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1. Contexto 
La reunión CARDICIS: Caraïbes, Diversidad Cultural and Information Society se llevará a cabo los días 30, 31 de agosto y el 1ro de septiembre de 2004, en Santa Lucía, una pequeña isla en la confluencia de lenguas y culturas del Caribe, miembro de la OIF y sede de la LECS.
Como se precisa en el documento del proyecto « el Caribe conoce un atraso profundo en cuanto a las actividades y los resultados relacionados con las políticas y a la utilización de las TIC para el desarrollo (TICpD), en comparación con América Latina e, inclusive, con África. Varias razones pueden explicar esta situación, en particular una cierta dificultad en hacer compatible la cultura de las redes con la cultura de los países de la zona. La dificultad de asumir la diversidad lingüística en el Caribe es el principal obstáculo en la integración a los medios de  las TIC y a una visión regional de la sociedad de la información. La presencia e influencia de esta región en los debates de la Cumbre Mundial de la Sociedad de la Información (SMSI) fue modesta
 y los ecos recogidos en la región fueron por debajo de las expectativas. El Caribe tiene cierta dificultad para hablar al unísono en este campo ».

En este contexto y con el apoyo de la Agencia Internacional de la Francofonía (AIF), FUNREDES concibe y organiza esta reunión sobre las sociedades de información y la diversidad cultural en el Caribe « a fin de llamar la atención de las partes  implicadas (en especial las agencias de cooperación) sobre este componente del problema y para intentar sensibilizar a los actores de las TICpD (en especial a los de la sociedad civil) y de alentar para encontrar, juntos, soluciones que permitan una presencia más coordinada de la región en el SMSI en Túnez, con repercusiones positivas en las agendas nacionales y regionales para la sociedad de la información. ».

2.  Objetivos de la Reunión
· « Reflexionar sobre la importancia del factor diversidad cultural y lingüística en la elaboración de soluciones regionales en vista a obtener una visión integral del Caribe. 

· Identificar estrategias hacia una perspectiva diversa, plural, proactiva y participativa de la cooperación para el desarrollo de las TICpD con el objeto de la construcción de sociedades caribeñas de información (SsCI). En lo posible, se pretenden identificar soluciones que permitan una presencia más coordinada de la región en el SMSI en Túnez 2005 con repercusiones positivas en las agendas nacionales y regionales para la sociedad de la información.
· Documentar las posiciones comunes.
· Sensibilizar los actores, tanto de la sociedad civil como las organizaciones regionales e internacionales sobre la cuestión del respeto a la diversidad lingüística y su importancia en el componente TICpD del proceso de integración regional » (ídem).
 « Una atención particular es dada al proceso de traducción durante la reunión, con la misma preocupación de crear las condiciones para este intercambio de ideas y personas y mostrar una coherencia entre los discursos y los hechos. Cuatro lenguas serán tomadas en cuenta para las interpretaciones y las traducciones: inglés, español, francés y creol de Santa Lucía » (ídem).
3. Población Objeto-Sujeto
La población objeto-sujeto a la cual se dirige esta reunión son los actores institucionales implicados en la cuestión de las TICpD en la perspectiva de la construcción de sociedades de la información en el Caribe. Están convocadas de manera particular:
· Las organizaciones de la sociedad civil caribeñas (OSCC) de los tres grupos lingüísticos que componen la región

· Los agentes de cooperación (OI) que trabajan en este tema en la región
La selección de participantes se realizó bajo el criterio de « concentrar el esfuerzo del aprendizaje sobre un muestreo limitado (inicialmente 40 personas) y equilibrado de actores TICpD de la sociedad civil de la región, en vez de emprender una reunión más amplia y con vocación multisectorial. Los criterios de equilibrio deben tomar en cuenta el tipo, la proporción de zonas lingüísticas, la proporción de pequeñas islas y de zonas no insulares, la proporcióne entre organismos internacionales concernidos y las personas de la sociedad civil ».

Número de participantes según criterios de selección

	Criterios
	Número de participantes
	%

	Total
	49
	100.0

	
	
	

	Sector de interacción
	
	

	OSC
	36
	73.0

	OI
	13
	27.0

	
	
	

	Sexo
	
	

	Hombres
	26
	53.0

	Mujeres
	23
	47.0

	
	
	

	Grupo lingüístico 
	
	

	- Anglófono
	13
	27.0

	- Francófono
	16
	33.0

	- Hispanohablante
	15
	31.0

	- Otras lenguas maternas
	5
	10.0

	- Criollo hablantes
	?
	

	
	
	

	País de :
	
	

	Caribe
	27
	55.0

	DFA
	7
	14.0

	OECS
	5
	10.0

	AL
	4
	8.0

	África
	3
	6.0

	Europa
	2
	2.0

	América del Norte
	1
	4.0

	
	
	

	Subtotal Caribe
	39
	80.0



Fuente : Tabla de participantes (17.8.04)

« La elección del lugar de la reunión-taller responde a los mismos criterios de coherencia. Santa Lucía es uno de los países de la región que cuenta (junto a Curação) con la conciencia más aguda sobre las cuestiones del plurilingüismo, por lo que, en función a otros criterios (como el de representar con la OECS la constelación de pequeñas islas muy a menudo ignoradas) aparece como la mejor elección
.

4. Método

El método de trabajo propone « encaminar a las/os participantes en una dinámica de toma de conciencia de las diferencias y los puntos en común de las culturas del Caribe para encaminarles a la apropiación de las encrucijadas de la diversidad cultural en el Caribe y su papel primordial en la creación de una visión de la Sociedad de la Información que favorezca  una integración regional basada en el respeto de la diversidad »
. 

Para ello el formato de realización elegido para este encuentro es una combinación de reunión y taller. Es concebido como un “intercambio de ideas colectivo y ascendente con miras a crear las condiciones adecuadas para el aprendizaje, más que una serie de conferencias para fijar, de abajo hacia arriba, una posición” (ídem). Basándose en este formato, la reunión es percibida como un proceso de trabajo participativo generando la producción conjunta de conocimientos. Esto implica que las/os participantes tienen una responsabilidad en el desarrollo y resultados de la reunión.

El intercambio pretende estimular las capacidades de las/os participantes para crear conocimientos a partir de sus experiencias, necesidades, sueños y de las proposiciones hechas por el conjunto del grupo.

El hilo conductor de la reunión es el intercambio de experiencias, de opiniones y de puntos de vista, con el fin de generar una reflexión que se focalise en los acuerdos y divergencias, lo que nos lleva a analizar la realidad desde las diferentes perspectivas y de “observar” la subjetividad y de “ volver subjetivo” lo objetivo, esto, mediante procesos que promuevan la abertura, la participación y el aislamiento del miedo
.
La sociabilización y la puesta en común de los resultados producidos por los grupos de trabajo y las plenarias nos permitirá documentar las coincidencias, similitudes, diferencias, divergencias y las complementariedades a los niveles de visiones, percepciones y proposiciones de las/os participantes.

Finalmente, el método aquí propuesto se inspira de la metodología de sensibilización y formación en análisis de género en su asunción de la integración de los aspectos lúdicos en el trabajo de sensibilización y de la proyección de las actividades con el objetivo de estimular (tanto como sea posible) la introspección de las reflexiones intercambiadas por las/os participantes. 

4.1. Procedimientos para la preparación de la reunión

El programa se desarrollará en base a 4 tipos de actividades:

· Exposiciones sobre la importancia y el estado de situación de las TICpD en sus tiempos pasado y presente, así como de visión hacia el futuro en el contexto de las SsCI. Realizadas éstas por especialistas en dichos temas centrales de la reunión (diversidad cultural, plurilinguismo y TICpD).
· Grupos de trabajo para la producción de conocimiento a partir de las experiencias y visiones de las/os participantes y de los intercambios con expositores. Estos grupos disponen como apoyo para su trabajo guías para facilitar la organización del grupo y focalizar la discusión, ello a sabiendas que los temas abordados pueden dispersar la reflexión debido a la amplia dimensión que posee la cuestión cultural.
· Plenarias de intercambio con expositores y de socialización de los resultados de los trabajos en grupo, con el objetivo de identificar las diferencias (importante para el manejo de la diversidad), las coincidencias y las complementaridades (puntos sensibles de cohesión).

· Actividades de integración y de animación con la finalidad de focalizar la diversidad cultural del grupo y de establecer lazos que faciliten o estimulen la posibilidad de darle cohesión en el tiempo a este grupo. 

El programa elaborado define para cada actividad los objetivos, los resultados esperados y el tiempo de realización requerido. Las actividades son denominadas teniendo en cuenta las referencias culturales de la región. 

Del mismo modo, un programa detallado para la conducción de la reunión ha sido elaborado a fin de organizar los recursos pedagógicos que facilitan la visualización, los materiales y los soportes que guían el trabajo de grupo, la regulación del tiempo de trabajo, las características de las/os participantes y las actividades complementarias de convivencia.
Con el fin de estimular la creatividad individual y colectiva, y esto, en un ambiente lúdico que facilite la sensibilización y la interiorización del trabajo a realizar, al igual que la integración del grupo en el poco tiempo disponible, tres elementos delinean el horizonte de esta propuesta metodológica: el ambiente a crear, la animación, el conocimiento sobre las/os participantes.
4.1.1. El ambiente es muy importante, en la medida en que permite la integración y la apertura en términos individuales y colectivos. El clima a crear está hecho de armonía, entusiasmo, confianza e integración. Para ello es necesario que el espacio físico de la realización del encuentro sea agradable, amplio, limpio, tranquilo, aireado para que el grupo se sienta bien y cómodo. Igualmente, son definidos, a partir de las reglas de base adoptadas en consenso, los principales fundamentos de la buena convivencia, del espíritu de confianza y de solidaridad. Es importante tomar en cuenta la disposición para el trabajo en grupo, el hecho de que las/os participantes no se encuentren dispersos y todas las circunstancias que dificultan, incluso hipotecan, la concentración y el trabajo. Es necesario asegurar la presencia y el intercambio conceptual permanente de las/os participantes.
4.1.2. La facilitación (animación) tiene por objetivo inducir, estimular y suscitar el interés. El uso de conceptos debe permitir coordinar el proceso de creación colectiva de conocimientos. Para ello, las disertaciones teóricas han sido reducidas al máximo y un documento de conceptos clave será elaborado y presentado para permitir la confrontación entre lo vivido, el sentir y el deseo del grupo y algunas proposiciones teóricas sobre los temas abordados.
La conducta debe ser democrática, sensible y flexible, teniendo en cuenta el hecho de que la participación tiene ritmos y procesos diferentes. La flexibilidad debe permitir el readaptar, si es necesario, el programa de trabajo adoptado.

Su papel consiste en:
· Explicar el programa a las/os participantes
· Motivar y conducir las reflexiones y estimular la participación 

· Percatarse de los conflictos y de los puntos de bloqueo, con el fin de abordarlos o de rechazarlos, con el consenso del grupo.

Sin embargo, el animador no debe constituirse en jefe de grupo, tomar partido en ningún sentido, influenciar con sus ideas los resultados, es decir, su papel no es el de dirigir la discusión, sino el de crear un espacio de concertación en el grupo y de orientar hacia la consecución de los objetivos fijados.

Una parte de la animación descansa también en las/os participantes, responsabilizándoles de la producción y de los resultados a ser obtenidos. Para ello está prevista la creación de cinco grupos de trabajo: ambiente, dinámica y recreación, ayuda a la moderación, síntesis y apoyo a la memoria, tiempo y apoyo. Estos equipos se reúnen y establecen sus estrategias de trabajo. Su funcionamiento es una condición esencial en el proceso de creación creativa colectiva y proactiva.
4.1.3. Las/os participantes. Es necesario conocer el perfil de las/os participantes, a fin de establecer claramente las necesidades del grupo. Para ello hay que extraer las siguientes informaciones: las expectativas en relación a la reunión, los conocimientos sobre los temas que serán abordados, los datos personales y las preferencias lúdicas.

Para alcanzar estos fines fue presentada una ficha de inscripción, que permite entresacar las informaciones de cada participante. Igualmente será presentada una ficha de « antecedentes sobre los temas» que nos permitirá conocer el nivel de información de cada participante sobre la cuestión de la diversidad cultural. Al final de la reunión, al momento de la evaluación, y mediante un acto simbólico, se acordarán los compromisos individuales y/o institucionales de cada participante, con el propósito de tomar conciencia de su compromiso con la promoción de la diversidad cultural y del plurilingüismo en el desarrollo de las proposiciones regionales, a los fines de su integración en la dinámica de la construcción de sociedades caribeñas de la información.

4.2.  Contenido

El programa será desarrollado en cuatro momentos, de los cuales el primero precede la reunión, sin embargo, forma parte del proceso y se dirige en forma particular hacia el objetivo de sensibilización de los actores de la sociedad civil.
4.2.1. Primer momento. Abriendo las carpetas: Taller de traductores/as
Antes de la reunión, un taller de 2 días será realizado con un equipo de traductores/as de la región. Pretendemos contar con 12 estudiantes de lenguas y profesores, quienes, conjuntamente, se encargarán de la traducción en 4 idiomas (inglés, lengua criolla, francés y español). Los estudiantes provienen de 3 países de la región de 3 los grupos lingüísticos que la conforman. Un acuerdo fue elaborado con la Universidad Quisqueya de Haití, con la Universidad de APEC (Unapec) de República Dominicana y con Sir Arthur Lewis Community College (SALCC) y el Ministerio de la Educación, de Desarrollo de Recursos Humanos, de la Juventud y Deportes (MinEd) de Santa Lucía. Este taller tiene por objetivo familiarizar a las/os traductores con el vocabulario de las TIC para el desarrollo, así mismo como iniciar una sensibilización de un grupo de jóvenes de nuestra región, interesadas/os en las TICpd, en el plurilingüismo y la diversidad cultural. El programa de este taller será facilitado por el equipo de organización de CARDICIS, en particular, a través del curso de sensibilización hacia las TIC elaborado por Funredes.

Resultado: 15 personas sensibilizadas en los conceptos y la dimensión de las TICpD, de las cuales 11 son traductores y profesoras/es de escuelas de lengua de los 3 países antes citados.
4.2.2. Segundo momento: Complejidad de la Cultura del Caribe.
Tema: Diversidad cultural y Plurilingüismo 
Corresponde al inicio de la reunión propiamente dicha. Este momento tiene como objetivo el de caracterizar la diversidad cultural y el plurilingüismo en el Caribe. Se trabajarán los dos temas tratando que las/os participantes puedan llegar a una idea propia (que saldrá de sus entrañas) de la identidad regional y en particular de cada grupo lingüístico (clasificados aquí, según las lenguas occidentales, puesto que en los casos de las islas hispanohablantes no hay la lengua criolla) al igual que los posicionamientos sobre la cuestión de la DC y de PL.
Resultado esperado: un perfil cultural y de identidad de los grupos lingüísticos y de la región, identificando las similitudes, diferencias y complementariedades. Esto, a partir de las experiencias y conocimientos de las/os participantes. 
Este segundo momento se desarrolla en 4 fases que son descritas a continuación y que corresponden al primer día de trabajo:

· M2.1 Trabajo en Grupos Lingüísticos (GLTes, GLTfr, GLTing)

· M2.2. Intervención magistral del Sr. Adama Samassekou, Presidente de ACALAN y Presidente del PrepCom de la fase de Ginebra del SMSI, sobre el tema de "Diversidad cultural y plurilingüismo en la perspectiva de construcción de las SsI (SsSC) : lecciones de la experiencia africana pre-colonial". Esta intervención tiene por objetivo servirnos de inspiración en la reflexión sobre la importancia de la diversidad cultural y el plurilingüismo en la sociedad de la información y sus perspectivas en el contexto caribeño, esto, a partir de una experiencia africana que nos resulta cercana desde varios puntos de vista, pero sobre todo histórico, de identidad, lingüístico, etc.
· M2.3. Trabajo en Grupos Mixtos (GMT1 GMT2, GMT3) con las/os participantes pertenecientes a tres grupos lingüísticos.

·  M2.4. Plenaria. En ella se desarrollarán en 4 tiempos: 

M2.4.1. La presentación de los resultados de los grupos mixtos de trabajo (M2.3)
M2.4.2. La exposición sobre los “Elementos para comprender la diversidad cultural en el Caribe”, realizada por el Sr. Pedro Ureña Rib, Profesor e Investigador de la Universidad Antille-Guyane Francesa (UAG); la cual tiene por objetivo formular los conceptos estándares sobre los temas de la reunión (diversidad cultural, plurilingüismo y SsI) y dibujar un perfil de la diversidad cultural de la región a partir de las informaciones y trabajos realizados en la reunión.
M.2.4.3. La confrontación entre los conceptos estándares y los resultados de los trabajos realizados, a fin intentar una re-conceptualización propia a los intereses regionales identificados por el grupo.
M2.4.4. Realización de la síntesis de los resultados del día y visualización de los aspectos de coincidencia y diferencias sobre los temas abordados, así como las complementariedades.
Los grupos de trabajo tendrán guías para orientarles y deberán trabajar sobre:

· los  aspectos comunes

· las diferencias significativas

· las complementariedades

· el significado de lo criollo (no solamente como lengua, sino también como cultura).

· La identificación de algunos indicadores de identidad de la región

· Identidades de los grupos lingüísticos e identidad regional.

En M2.1. se trabajarán las cuestiones en el interior de cada grupo lingüístico y en M2.2. se trabajarán las cuestiones a nivel regional del Caribe.

La plenaria es para hacer una síntesis de los resultados de los trabajos grupales y para llegar a acuerdos sobre sus resultados y las orientaciones generales si es posible, pretendiendo poner en evidencia los puntos de acuerdos y las complementariedades.

4.2.3. Tercer momento: La DC y el PL: oportunidades para la integración regional. 

Tema: Las Tecnologías de la Información y la Comunicación para el Desarrollo (TICpD) y las Sociedades de la Información (SI).
Este tercer momento nos permitirá echar un vistazo en las TICpD. Se trata de enfocar el desarrollo de las TICpD en dirección hacia las Sociedades de la Información; con el objetivo de reflexionar acerca de la importancia del factor diversidad cultural y lingüístico en la elaboración de soluciones regionales que pretendan una visión integral del Caribe.
El momento se desarrolla en 3 fases:

· M3.1. Las intervenciones de Daniel Pimienta, Yacine Khelladi y Gillian Marcel que tratan sobre el pasado, el presente y las perspectivas del futuro de las TICpD en la región.

· M3.2. Trabajo en grupos mixtos (GMT1. GMT2, GMT3)

· M3.3. Plenaria

Las intervenciones tocarán los siguientes temas: 

a) « The History of Networks in the Caribbean: Souvenirs et vision partielles, por parte de un actor de terreno ». Daniel Pimienta, Presidente de Funredes delinea el paso de las TICpD en la región.

Esta presentación tiene por objetivo mostrar algunas barreras históricas que obstaculizan la integración regional, al igual que proyectar el proceso de desarrollo de las TICpD en la región. A partir de esto, mostrar algunas de las influencias de la diversidad cultural y lingüística en el desarrollo de proposiciones regionales dirigidas hacia las SsCI.

b) “Estado de situación de las iniciativas de TICs en el Caribe”, Yacine Khelladi, Coordinador de la Fundación Taiguey, Consultor para Estudio de la Comisión Europea sobre la Sociedad de la Información en el Caribe y Moderador de la RED CIVIC: Caribbean ICT Stakeholders Virtual Community. Su intervención tiene por objetivo hacer el perfil y trazar el panorama de acciones y des proposiciones para las SsCI, al igual que las perspectivas de programas y de proyectos regionales en TICpD realizados en la región del Caribe.

c) « “Liderazgo creativo para construir de la Sociedad Caribeña de la Información”, Dra. Gillian Marcelle. Reconocer que la creatividad, el talento y la energía innata de los Caribeños aún no han sido aplicados en este proyecto y proponer a todos los niveles la creatividad como líder necesaria para garantizar que las TIC sirvan al desarrollo del Caribe, colocando al pueblo Caribeño como centro.
4.2.4. Cuarto momento: Enfoques creativos de visiones y acuerdos de cooperación. 

Tema: Estrategias y acuerdos sobre una perspectiva diversa, plural, proactiva y participativa de la cooperación para el desarrollo. 
Este momento tiene como objetivo identificar las estrategias y los acuerdos (priorizar estrategias) dirigidos hacia una perspectiva diversa, plural, proactiva y participativa de la cooperación para el desarrollo de las TICpD con el objetivo de la construcción de las sociedades caribeñas de la información (SsCI). Igualmente, identificar algunas estrategias comunes para transformar en oportunidad la situación de DC y PL en la región y de esta manera contribuir al cambio de la práctica que la considera más bien como un obstáculo para la integración regional. 

Dos fases compondrán el espacio de este cuarto y último momento:

· M4.1. Grupos de trabajo por sectores de interacción (actores de la sociedad civil y agentes de los organismos de cooperación) de acuerdo al número de personas: GOSC (de 1 a 3 grupos) et GOI (1 o 2 grupos)

·  M4.2. Grupos de trabajo mixtos de los 2 sectores (OI y OSC) y de las 3 lenguas para compartir los resultados de los grupos de trabajo precedentes y así aprovechar los acuerdos mixtos, es decir OI y OSC.

El programa de la reunión incluye igualmente actividades nocturnas complementarias previstas para de esta manera estimular la integración y la convivencia entre las/os participantes.

4.3. Estimación del tiempo de trabajo de la reunión:

La organización del tiempo por bloque de trabajo:

· de 8h30 a 13h (4.5 horas)

· de 15h à 19h (4 horas)

· con 15 minutos de pausa en cada bloque de trabajo. 

y  2 horas de pausa entre los 2 bloques de trabajo para almorzar, de 13h a 15h.

            Total 2h30 de pausa por día.

8 horas diarias durante tres días: un total de 24 horas de trabajo distribuidas de la siguiente manera:

· 7h30 de trabajo en grupo.

· 6h10 de plenarias

· 1h50 de exposición (intervenciones)

· 8h30 para otras actividades de integración, relajación, organización de trabajo, etc. (no incluyen las actividades nocturnas complementarias)

Además, el proceso incluye también 1,5 día de taller de sensibilización en las TICpD para el equipo de traductores (ver en el primer momento).

� Caraïbes, Diversidad Cultural and Information Society


� A pesar del hecho de que la reunión de preparación regional del SMSI para América Latina y el Caribe tuvo lugar en República Dominicana (http://www.indotel.org.do/wsis/).


�. Documento del proyecto Cardicis, Funredes, 12.7.04


�. Idem 


� La opción de los DFA ha sido considerada pero no fue retenida puesto que mostraba la vocación regional abierta y el hecho de que la francofonía se preocupa sobre todo del plurilingüismo. Documento del proyecto.


�. Fuente: Documentos sobre metodologías de formación en análisis de género. Realizado por  S. Jansen.


� . Documento del proyecto.


� . A. Hernández, 1996. El aislamiento del miedo hace referencia a la creación de una atmósfera de bienestar mental, en el cual las/os participantes no se sienten sometidos al juicio o vigilancia.   
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